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Desde1604 en quese desmembróla provinciajesuíticadel Paraguayde la
del Perú,sc fueronextendiendolos territoriosobjetode atenciónde los Padres
delaOrden.Suámbitollegó aserextensísimo,puesllegó aalcanzarlasactuales
repúblicasde Argentina,Paraguay,Uruguay, Mato Grossoy los tres estados
sudorientalesdel Brasil, asícomoelsuroesteboliviano,dondese asentaronlas
misionesde los indios «Chiquitos».También desdequeel primer provincial
empezóa ejercersu cargoen 1607 hasta 1625 incluíaademásel territorio del
entoncesreino dc Chile.

En esteprocesodeexpansión,entrelosaños1616-18,enlas misionesde los
indiosguaraníes,un cltmasocto-religiosofuertementetensocaracterizabacuan-
do sepasabadesdelasreduccionesiniciadasaruegode losindiosanteriormente
sometidosa encomiendas,hasta la fundaciónde nuevasreduccionesentre
quienesjamáspermitieronaespañolalgunopisarsustierras.Sobretodo,sedejó
sentir en las tierras cercanasal Paraná,donde en 1618 indios iniciados en la
catequesis,y excepcionalmentealgunosbautizados,vivían en comunidades
hostilesa la fe cristiana’.

Estasituaciónquetuvieronqueafrontarlosmisionerosdelanuevafrontera
de evangelizaciónse manifiestaen las «CartasAnuas»de provincia, de una
amplitud y finalidad biendistintade la «cartao informe de oficio» propia del

Documentospara la HistoriaArgentina (1609-1614), tomo XIX. Advertencia preliminar de
E. RAVIGNAN!, S. J. Facultad de Filosofía y Letras, Buenos Aires, 1927, Pp. 88-89.
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gobierno de la Orden.En las primerasse mostrabael marco ambientaly de-
sarrollode las misiones,los obstáculoscon losqueseenfrentabanlosjesuitas,
la introducción de los modosreligiososdel viejo mundo, la evaluacióndel
pensamientoy culto de losindios,lacreacióndeunaterminologíareligiosapara
los nativos,asícomo laproblemáticade su adaptación2.

Pero,estalaborderecopilarlosdistintosinformesquellegabandetanamplia
provinciajesuitica,resultabaunatareaarduaen talescircunstancias.Si,aveces,
hastael P. Provincialteníaquedelegaren superioreslocaleslasvisitas anuales
a misionerosen distintos «puestos»de vanguardiaevangelizadora,como las
reducciones,nadaextrañaparaquienrealizabaestasvisitasoelpropio Superior
de Misiones(u otro jesuitaanónimo)pudiesenjugar un papelimportanteen la
preparaciónde la «CartaAnua», firmada por el P. Provincial; tampoco,que
varias cartasanualesfuesenredactadasy expedidasconjuntamente.

Aquí surgenunosinterrogantes:¿Conquécriteriosel Provincial(o aquien
encargasela redacción)seleccionabaunadeterminadainterpretaciónde losre-
latos?o ¿quévalorhistóricoaportanlostextosomitidoso demasiadosintetizados?

Paraacertaren nuestrasrespuestasdebemosanalizarlos relatosoriginales
que sirvieron debaseparaconfeccionarla carta firmadapor el Provincial,un
análisis,avecesposible,porquehansidoconservadosbastantesdocumentosdel
Archivo SuperiordeMisionesdeindiosguaraníesenelfondodeManuscritosde
ColecáoPedroAngelisdelaBibliotecaNacionaldeRíodeJaneiro,engranparte
aúninéditos,puestoquelossietevolúmenesde documentospublicadosdeeste
mismofondo no alcanzanlamitadde losexistentes.

CIRCUNSTANCIA E IMPORTANCIA HISTORICA
DE LA DOCUMENTACION

A modo de ejemplo sobrelas consideracionesantestratadas,centramos
nuestraatenciónen dos documentosde la misiónde Itapúa,en el Paraná,que
precedea lasentradasdelosjesuitasenel Uruguay.Ambasrelacionesdc 1618
y 1619, queaquíse transcriben,ibandestinadasa la elaboraciónde las «Letras
Anuasde laProvinciadelParaguayen losaños1618-19»,delP. Pedrode Oñate,
Provincial(1615-23),quien,al igual queel P. Diegode Torres,supredecesoren
el cargo,habíavenidodela provinciajesuíticadel Perú3.

- LAMALLE, E.: «Larchivo di un grande Ordine religioso. LArchivo Generale della
Compagnia di GesO», enArchivaEcclesiae, 1981-82, Pp. 89-120.

Documentos para la Historia Argentina, tomo XX. Buenos Aires, 1929, PP. 164-222.
«CartasAnuasde la Provincia del Paraguay, Chile y Tucumándela Compañíade Jesús (161 5-37)».
Para el tema que nos ocupa, particularmente, pp. 208-219.
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La primera,másbreve, recogeunacarta del P. RoqueGonzálezde Santa
Cruz,en dondeinformabade lamisióndeltapúa,en 1618; texto inéditoquepor
habersido escrito por este santodel Paraguayle confiere ademásun valor
documentalinapreciable.

Comosesabe,estefecundomisionerodel Paranáy Uruguaysufrió el mar-
tirio entretosindiosguaraníes,juntoconlosPP.Juandel Castilloy AlonsoRo-
dríguez,en noviembrede1628.Naceentoncesunaricadocumentaciónorientada
alabeatificacióndelosmártiresqueno llegóabuentérmino,pordesconocimiento
de los requisitosestablecidosporUrbanoVIII, paralizándoseasíelprocesoen
1661.Conocasióndel tercercentenariodel martirio, se reactivaelprocesohasta
la introducciónde lacausaen 1932y labeatificaciónenenerode 1934,habiendo
favorecidoelhallazgode lasactasdetestimoniosy del martiriodescubiertasen
1907, por el P, Pablo Hernández.La necesidadde resaltarlas figuras de los
mártirespropicióenaquellosañosunafecundabibliografíay unagranavidezpor
todala documentaciónquehacíareferenciaa la vidade aquellosmisioneros4.

No obstante,el interésgirabaentornoalhechocentraldel martirio delostres
misioneros,basefundamentaleneseprocesode beatificacióny de ladocumen-
taciónentoncesreunida;quehoy seaspiraaampliaraunmás,cuandoen1988los
tres mártires han sido canonizados.Entre los Archivos que puedenaportar
nuevasinformacionesdestacamosel de la Colecáode Pedrode Angelis (Bi-
bliotecaNacionalde Río de Janeiro),de dondeprovienenlos dos documentos
inéditosqueahorapublicamos.Aun enelsupuestodeserestosúltimosdocumen-
tosinferioresen extensióno valor respectoalos existentesen elArchivo de la
Naciónde BuenosAires, síaportandatosinteresantesqueañadiralabibliogra-
fía ya existente.

El segundodocumentoesuna«cartaanua»delamisiónde ltapúaescritapor
elmisioneroP. DiegoBoroa.Estejesuita,naturalde Trujillo (Cáceres),pasóa
laprovinciadel Paraguayen 1610,incorporándoseala reducciónde Itapúaen
1615,dondepermaneciómientraselP.RoqueGonzálezavanzabaadarprincipio
en la lagunade SantaAna. En estapartede laprovincia,el P. Boroarealizóuna
destacablelabormisionera,puesavanzóelParaná,aguasarriba,dondeen 1622
fundó la reducciónde CorpusChristi, a la que le siguió Natividadde Nuestra
SeñoradeAcaray,a dondeacudióen 1624,parapasaren 1626aladeSantaMa-
ría de Iguazú.Asimismo, fue rector del Colegio de Tucumány Asunción,y
Provincial de Paraguay(1634-40).

HERNANDEZ, P.: Organización social de las doctrinas guaraníes de la Compañía de
Jesús.Barcelona, 1913, 2 vol. BLANCO, P. J. M.: Historia Documentada de los Mártires del
Caaróy Yjuhi. Buenos Aires, 1929.
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Porotraparte,la misión de Itapúafueun puestode avanzada,creadocomo
consecuenciadequelosfranciscanosno podíancubrir todaslasreduccionesque
habíanfundado,sin embargo,procurabaninstalarseen ellas paraevitar los
abusosdelosencomenderos5.En 1609,los franciscanosdejanalosjesuitasuna
zonade evangelizaciónal sur del río Tebicuary,con ocasiónde un grupo de
caciquesquebuscanacabarcon los prolongadosconflictos bélicoscontra los
españolesy organizarunareduccióncon losPadres.

El gobernadorHernandariasy el obispoLizárragapresionanal rector de
Asunción,P. Marcid Lorenzana,paraqueasumael cargodefundar unareduc-
ción,precisamentecuandolosúnicosmisionerosjesuitasdisponiblesy prepara-

dosviajan haciaGuairá6.El propioP. Lorenzanay el P. SanMartín (principiante
en la lenguaguaraní)respondena la solicitud, y encuentranbuenaacogidaen
algunasaldehuelas.Puestosde acuerdocon los guaraníesen el sitio de la
reducción7,se inicia elproyecto,perono pasaun añoy la incipientemisiónesta~
apuntodesucumbirantelaagresividadde losvecinosindígenasquelaasedian,
perograciasala intervencióndeun ejércitovenidodeAsuncióny el valordelos
guaraníesreducidos,sealejaelpeligro dandocomienzoa la misiónde Ignacio
del Paraná,treinta añosmástarde,llamada5. IgnacioGuazú,la grande.

Previniendoque en la segundamitad de 1611 vendríael oidor de la Au-
dienciade Charcas,don Franciscode Alfaro, acompañadodel P. Provincial,
DiegodeTorres,paratratarnuevasordenanzas,e] P. Lorenzanahizo consultaa

loscaciquesdeS.Ignacioy comarcanos.El famosocapitánTabacambíhabló(en
nombrede losríosParanáyUruguay):«siesegransujeto...dequienhemosoído
quevienenavisitarestastierrasy traetantopoderdel Mburubichabeté(delGran
Rey)y tantosQuatias(CédulasReales),en quedeclareque...somosvasallosdel
gran Rey de España,y que no tenemosobligación de servir a algún Caray
(español),sinoqueseamos(como vosdijisteis, queel mismogranRey nos ha
declarado)vasallossuyosy tanlibrescomolosmismosCarays...daremosJugar
a queentréisen nuestrastierrasa predicarla ley Santay hacernoscristianos>A.

A fines de 1611,llega el P. RoqueGonzáleza 5. Ignacioy por ordendel
P. Lorenzanarecorrelospobladosguaraníescercanosdel Paraná.Sóloen 1613,

NECKER, L. :Indiosguaraníesycha¡namésfranciscanos. Centro deEstudios Antropológicos,

Universidad Católica,Asunción, 1990, p. 202.Los franciscanos se fueron instalando desde 16<10
en reducciones aún dominadas por encomenderos, conocidos como «pobleros».

6 PASTELLS, P.: Historia dela Compañíadeiesúsen laProvincia deParaguay vol. 1, Madrid,
1912, p. 240.

Documentos, 1927, «Cartas Anuas... (1609-1614)», p. 88.
8 LOZANO, P.: Historia de la Compañía de Jesús en la Provincia del Paraguay, tomo II,

Madrid, 1755,p. 313.
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con el P. del Valle como compañero,puedeocuparsede construir el pueblo
«desdesusfundamentos»y «paraquecadaunotengasucasa»9.Segúnsu carta
del 8-10-1613,5.Ignacioes«la llave del Paranáentregentetanbelicosay temida
y quehadadoenquéentenderatodaesaprovincia,y quela teníacasiarruinada
y miserableporquitárselesel trato y navegacióndel gran río Paraná,remedio
único de todaella»’0.

Dejando5. Ignacio«congranseguridad»,a finesde 1614,llega «nosinpe-
ligrodevidaaunpuestoquellamanltapúa»,dondehay algunascasasdeinfieles
a quienes«disponeparael evangelio»;en 1615, visita gruposde guaraníes
asentadosen diversasislasy junto a la llamadalagunade SantaAna, en la isla

It

Apipé, no lejosde Aguapei(afluentedel Paraná),Yaguari,etcétera
Pero,sien5. Ignacioy SantaAna hayindiosquehanestadosujetos,cadaaño,

adosmesesdeservicioaencomenderosde Asuncióny deCorrientes,respectI-
vamente,las posibilidadesy riesgosson muy diversosen el casode formar
reduccionescon indiosjamássometidosaeserégimen(ni siquieraconel mero

formalismode la «encomiendapor noticia») ni vencidospor las armas,sino
vasallosdel Rey en condicionesestipuladas’2.

El 25 de marzode 1615,«conconsentimientodeloscaciquesmásprincipa-
les», antesopuestos,el P. Roqueinicia la reducciónde Encarnaciónen Itapúa,
sobreelParaná(el P.DiegoBoroallegaaquídosmesesdespués).Y,en 1616,la
de Yaguapoa,río abajoacuatro leguasde Itapúa(la de SantaAna, iniciadaen
1615, a seisleguas).Trasfundar Encarnación,por «todo el Paraná»corre el
rumordequelosmisionerosson«espíasy sacerdotesfalsos».En Itapúa,quienes
así recelan,«pocoa pocose vandesengañando»con elejemplo de quienesse
comportancomo«verdaderospadres»y «médicos»’3.

«Acompañadosde indios, el P. Roqueda principio a la reducciónde la
LagunadeSantaAna(seisleguas,río abajodeltapúa),dondelevantaCruzy hace
«una pequeñaiglesia juntando másde seiscientasalmas».Entonces,segun
cuentaelP.Boroa,«teniendonoticiaqueel Gob.HernánAriasdeSaavedrahabía
pasadoa la Asunción,atravesópor tierra a darle cuentade las Reducciones

BLANCO, 1929, pp. 570-571.
O BLANCO, 1929, p. 658.

BLANCO, 1929, pp. 118-119 y p. 658. Respecto a la entrada en ltapúa, «Certificación del
modo cómose fundó las Reducciones de ltapúa, Corpus y las demás del Paraná y Uruguay», en
Asunción (6-1lI-1652), en Riodejaneiro,Biblioteca Nacional de Manuscritos daColecr¡odeAnge-
lis, IV, p. 27.

[2 DIAZTIÑANO, P., en LOZANO, 1755, t. II, Pp. 468-481.
‘~ Documentos, 1929, «Cartas Anuas... (1615-1637)», p. 24.
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comenzadas,enquerecibiómuchogustoy ledijo quequeríabajarluegoalpuerto
yhacersucaminopor lasReduccionesdeCaazapayviesesi, sinalborotarselos
indios,podíasubirdelAguapeiaver la Reduccióncomenzada.»

«Hizolo así el Padrey bajópor el gobernadorquellevó sólosveinticuatro
soldadosconsigoy entróeldíade SantaBárbara;oyómisaen la Iglesiay, al fin
de ella, dijo el piadosoCaballeroquerezasenun Padrenuestroy un Ave María
porhaberoido misacontantapaz adondeespañoljamáshabíapuestopie, y, ala
tarde,viendolossoldadosqueibanbajandomuchascanoas,porun tablóndel río
arriba,delastierrasde losinfielesdeguerra,viéndosepocosy riesgode alguna
desgraciainstaronal Gobiernador,se volviseaquellamisma tardealAguapei
que,aunquelo repugnó,lo hizosindormiren Itapúa,adondepocodespuésque
separtió, aportaronlascanoasdeinfielesde guerraquehabíanvistoy muchade
la gentede maladisposición.»«Y el P. Roquebajóconel Gob.ala Reducción
comenzadadeSantaAnaquepidiéndoleladejasea losPadresde 5. Francisco»
(recuperandoéstosasíunaantiguaáreade evangelizaciónindígena);«lo hizo,y
se volvió a acabarde reducir y juntar loscomarcanosde Itapúass”’.

En un tonomássobrioqueel deotroscronistas,el P. Roquerelataesavisita
del Gobernador;anotalos estruendossolemnesen la acogida(«hízolesalva de
arcabucería,y lomismohicieron lossoldados»),y lahospitalidad(«procuramos
recibirleconmuchoamor,y hospedarleconformea nuestrapobreza»).Conclu-
yendoenestecomentario:«NodejódetenerocasiónelGobernadordemaravillarse
porquenadiepuedenegarandaren estolapoderosamanode Ntro. Señorpues
con tantafacilidad dejanestosindiossustierras, susparientesy heredades,y
vienena poblarsey reducirse,dondeestáelPadresabiendoquelos dos o tres
primerosañossepasatantahambrey necesidadcuantono sepuedepensar...»15.

Comparandoesterelato,en su texto íntegro,conel deotros biógrafos,el P.
Roqueocultasuactuacióncomoprotagonista:sonloscaciquesquienesinvitan
algobernador;no aludealosconflictosdeotrosindiosdel Paranáconlaautoridad
y ejército de españoles;ni el consejoo discursodel Padre paraevitar una
catástrofeal gobernador’6.Sin embargo,varioshechosconfirmancómoel re-
chazoindígenacontraelespañolimponeparticularprudencia:enalgunoslugares

“ BLANCO, 1929, Certiricación en pp. 27-30, resumida por PASTELLS, 1912, t. 1, PP.
3 14-3 15.

‘> Documentos, 1929, Cartas Anuas (1615-37)», PP. 25-26.
‘6 Comocontraste,véaseCHARLEVOIX, P. F. J.;HistoriadelParaguay, con anotacionesdel

P. Muriel, y traducción del 1’. Hernández, Madrid, 1912, t. ~ PP. 159-163. El relato del 1’. Boroa
en su «Declaración sobre la fundación de las Reducciones...». Asunción, 26-VIII-1634, en
Manuscritos da Col, de Angelis, IV, pp. 16-17.
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el P. Roquey el P. Boroa han de prescindir, respectivamente,del niño y del
muchachoespañolquele ayudabande acólitoy catequista.Ambospadresson
tratadosmalen laisla deApipé,acusándolesdeespañolesfingidoscon«hábitos
de Padre»,o laentradadel capitánFranciscoVallejos a ltapúaconun mensaje

‘7parael P. Roque,del Gob.Hernandarais,no lleva españolalgunoconsigo

UNOSBILLETES DEL P.DIEGO DE BOROA

Porbilletesqueel P.BoroamandaalcapitánVallejos,endos últimosmeses
de 1617,comprendemosla importanciade aquellaentrada;pues,confirmalas
autoridadesindígenasde las nuevasreducciones;insiste en que los caciques
impidanesasconfusionesde indiosquecambiande reducción;prometeapoyo
contralas«ladroneras»oindiosisleñosdominadosporalgúncaciqueprepotente.
Esun punto delicadosobTeelcualfueronnecesariasconsultasentreautoridades
gubernamentales,misionerosy caciquesdereduccionesparael acertadodiscer-
nimiento’8.

Transcribimosunodelosbilletesdel P.l3oroa,muyelocuenteparacomprender
la situaciónde aquellasreducciones:

«JHS. La graciade Dios Ntro. Sr. sea siempre con VM. Sr. Capitán cuya carta recibí
ayer mañana de este con mucho consuelo. Flólgueme lo haya hecho también
Virichúa como VM me escribe y los demás indios y que Tabacambi dé tan buena
quenta dessí; yo ya tenía noticia de todo por los mensajeros que imbiamos a
Marscanay que fueron de mucha ymportancia porque todos los de tas islas y tierra
firme se dieron prisa a hacer sus comidas (se refiere a hacer plantíos con que comer)
como se lo avia mandado el P. Roque al bajar y a venido un tendotara (guía útil) de
los yndios que ynviamos al Yaguari y dicen que pasó ya el P. Roque González a esas
Reducciones de quien sabrá VM. El effetto del mensaje de ayer VM aprobado la
elección del Sr. Governador, delante de los Yndios, de Tabacambí por capitán, me
parece muy bien y advierta VM que igualmente lo esde Tamboaya, dos años a, desde
q. pasó ay, que le dlii la vara VM.»
«Señor mío, se anime mucho que, en fin, está haciendo la obra de Ntr. Sr. y ganando
muchas coronas y buen nombre delante de Dios Nuestro Señor y delante de todos
los hombres; acá le encomiendo en Itapúa a donde será menester no menos todas las
diligencias que la prudencia de VM le dictará; y assi de mucha ymportancia será que
mientras van las cartas al Señor Govemador ([ antes de embiarlas comiencen a
arrancarlos yndios de sus ladroneras y tapys» (palabra relacionada con «tape», una
casa o un paraje abandonado).

BLANCO, 1929, p. 29.
‘> Archivo Nacional de Asunción, vol. 45, n. 4.
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«Acabado de llegar Virichúa, embió los calabozos, porque estava de partida para
Assunption el P.juan Salas: van a buen recaudo; ya escrivo al Sr. Gobernador ya!
P. Lorenzana, y como VM no escrive hasta llegar eí P. Roque González que
despachará mensajeros> (se ha sustituido «despachará» por una palabra con un hueco
en el centro «des ras>).
«Guarde Niro.Señor a VM con muy gran colmo de sus divinos dones. San Ignacio,
Hoy. 28 de 1617.»
«Los indios que embiamos a llamar quemandó el Señor Governador viniessen aquí,
no an venido porque los mensajeros no hallaron canoasparfa pasar alas islas a donde
viven eííos.»
«Siervo de VM Diego de Boroa S.l.»

Cuatrodíasmástarde,desdeYaguapoá,el P. Boroaescribeotro billete, en
dondeleda cuentade los inconvenientesqueofrecíanlos indiosreducidosW.

Comosedesprendedeestos«billetes»,amododecartasinformativas,existía
comunicaciónentreautoridadesindígenas,jesuitasde reduccionesy de Asun-
ción(el P.Lorenzana,rectordel ColegiodeAsunción,actuabacomosuperiorde
las Misionesdel Paraná),y autoridadesprovinciales;siendolahistoriareal más
complejay ricadelo quefrecuentementehemosimaginado.Lospropiosjesuitas
juzganconvenienteen determinadascircunstanciasla protecciónmilitar, para
prevenirconflictos bélicosy protegera los indios reducidos.No por ello los
mismosmisionerosdefiendenalamparodelacéduladel oidorAlfaro,alosindios
reducidosantelas autoridadespúblicas20.

A medida queapareceunaposiblereduccióny el diálogo ha de alejarel
enfrentamientoarmado,apremiala venidade nuevosmisioneros,y la mutua
ayudaen casodeemergencias:enfermedadde algúnmisionero;viaje urgente
hastaAsunción parainformar a las autoridadeso solicitar al Superiornuevos
misioneros.Consolidarlareducciónfue un procesolento,teniendoqueafrontar
lacrisisdeconfianzafomentadapor lospropiosindioscontrariosalasreduccio-
nes: «Los españolesenvían a éstosa explorarnuestrastierras con títulos de
religiososy luegotrasellosaecharnosde ellas»2t.

UNA CARTA INEDITA DEL P. ROQUEGONZALEZ (Doc. 1)

Setratade un textopreparado,perono incluido en las «LetrasAnuasde la
Provincia del Paraguay»(1618-19),en castellano,escrito por un jesuitaque
copiólacartaescritaporelP.Roque,cuyaidentidadsedesconoce;aunquebien

» Archivo Nacional de Asunción, vol. 45, n. 4.
26 BLANCO, 1929, Pp. 540-547 y 543-544.
2’ NECKER, 1990, p. 144.
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pudieraser el P. Lorenzana,rectordel Colegiode Asunción, quien suplía al
Provincialen las visitas a las misiones,dándoledespuésuna largarelaciónde
ellas,conformea una«Memoria»paraesterector.dadaporel P. Oñate(9-111-
1616)22.La autoridaddel P. Lorenzanaduranteelperíodode visitaalosjesuitas
dispersosen lasreducciones,no eraincompatibleconlaautoridaddeun superior
local enellas,comoerael P. Roque,ya en 1612,cuandosólole acompañabaun
misioneroen5. Ignacio,peroteníaen perspectivainiciar nuevasreducciones23.

EnestascircunstanciasseincorporandeestacartaenlaAnuade1618-19,dos
cortospárrafos,dedicadosalas actividadesapostólicasde Itapúa24.Parecera-
zonableque no se incluyael resto,porqueen laCartaAnuade 1617,sehabían
utilizadosdos cartasde losPP.F. del Valle y RoqueGonzález,misionerosde
Itapúa,cuyasactividadeshabíansidoyanarradasodescritas,mientrasconvenía
hablardeotrasmisionesdelaProvincia,y noescribirdemasiadosobrelamisma
reducción,puesdichasactividadessustancialmenteya habíansidodescritas.

Los restantespárrafosno narrancambiosdestacablesen la marchade la
reducción;seocupapreferentementede laconversióndelosindios,sumodode
vidaacordeconla fe cristiana,y en elestilopropiodel P. Roque,aportaalgunos
datosnuméricosdelos convertidos,o biense narranciertosacontecimientosde
indiosejemplares,comola conversiónde un caciqueprincipaldel Uruguay,lo
quehacepreversu afánporavanzarentrelosindiosdeaquelrío,comomástarde
hará.El mismoconsideraaItapúacomocaminohaciamuchaspartes,paralosque
seinicianen la fecristiana,o comolugardondelospasajerosteníanocasiónde
confesarse.

22 BLANCO, 1929, p. 29.
23 «Este año visité VR las misiones del Guairá con mis veces, dejando en su lugar al P. Antonio

Moranta y, de aquía dos años, otravez; y, cada año, lasmisiones de los Guaycurues, y del Paraná...»
(Memoria del P. Oñate, Provincial, para el P. Rector de Asunción, 9 de enero de 1616. Biblioteca
Nacional de Río de Janeiro, Manuscritos de la Col, de Angelis, 1,29, 1.17).

Para sustituir al 1’. Lorenzana y misión de los indios del Paraná, «fue en su lugar eí P. Roque
González, por Superior, y después íe mandaron al P. Pedro Romero que estaba en los guaycurues
para que le acompañase». «CartasAnuas (1609-14)», enDoc~~mentos, 1927, Pp. 162 y 537. Aunque
Superior en 5. Ignacio, el P. Roque, con el proyecto de fundar una reducción en ltapúa, en febrero
de 1615, «vino a este Colegio (Asunción) a dar cuentas al P. Rector que era Superior de las
Misiones». Manuscritos Col, de Angelis, IV, pp. 27-28. Esto no impedía que el P. Lorenzana
delegase su autoridad, mientras visitaba las misiones de Guairá.

24 «Cartas Anuas... (1615-37)»,Documentos, 1929, Pp. 140-145.
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CARTA ANUA DE ITAPUA EN 1618-19DEL P.DIEGO DE BORQA
(Doc. II)

Estedocumentopodríaserun ejemplode unacartaanuade unareducción
escritapor un misionero,el P. Diegode Boroa, endondese recogenlos prin-
cipalesacontecimientosquesucedieronenltapúa,durante1618-19.Sutexto fue
preparadoparalaCartaAnuadelaProvinciadel Paraguay,del P.Oñate,cuando
narralasituaciónpor lasqueatravesabanlasresidenciasdeItapúa,lguapóa,y la
misión de Huruay. Sólo parte del mismo aparececopiado,otras veces se
encuentraresumido,y ampliospárrafosomitidos25.

Prescindende aquelloscontenidosquese refierena las circunstanciasper-
sonalesdelosjesuitasenetapatransitoriacomomisionero,lapartede lasacti-
vidadescomunesatodaslasreducciones,comolacatequesis,odelosnumerosos
ejemplosde bautizadosque incorporael texto. Asimismo,algunosejemplos
concretosdelahistoriadelamisión,comoeldel muchachoespañolqueayudaba
aun misionero y hacíade intérprete,o cuandohabladel caciquequepreparaba
la reducciónde Yaña.

Omisionesqueparecencoherentespor lascaracterísticasdelaCartaAnuade
Provincia,sumisióneraladeinformarsobrelamarchadelasnuevasfundaciones,
y no parecíaimportantebajara detalles.Tampocose proclamaen los párrafos
referentesa los conflictos del ejército español,el gran temor de los indios,
cuestiónque parececomprensibleporquela carta iba a otro Continente,y se
procurabatocarlo menosposibletalestemas;sobretodo,cuandohabíael riesgo
de queno llegasea susdestinatarios,sino a otros.

Parecenclaros los criterios predominantesde la redacción,como eranla
ejemplaridad,procurar la no reiteración,interesabala atencióna los indios
cuandoentran en contactocon los misioneros,mientrasse dejan los temas
circunstancialeso cuestionesdelicadasparaun posiblelector.

Peroestacomparacióncon lacartadel Provincialnospermiteapreciarque,
aunquepartede ella se encuentraya publicadaen la CartaAnua (1618-19),
todavíapuedeserunaimportantefuentedocumentalde laépocay circunstancias
en quese escribió.En esteaspectodestacanlosnumerososdatosqueincorpora
sobrela labormisionerade P. RoqueGonzález,en susprimerasentradasen el
Uruguay,quesi bienestánresumidasen lacartadel Provincial,dejadestacadas
partesde su pormenorizadanarración.

No debemosolvidar queel P. Boroacolaboróconel P. Roqueen la misión
de ltapúa,y llegó aserun granadmiradorde estesanto,comosemanifiestaen

25 ‘<Cartas Anuas», Documentos, 1929; pp. 211 y 220 se encuentra el texto paralelo al Doc. U.
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su correspondencia,siendo sus escritosuna de las principales fuentesde
información en que se basará la abundantebibliografía que se ha venido
escribiendosobreél. Inclusoensuetapaposterior,dejóunatempranabibliogra-
fíasobrelosmártiresdel Uruguay,entrelaquedestacala relaciónde 162926.No
obstante,del documentoque aquí se transcribeno se hace menciónen la
numerosabibliografíaquelosescritoresdelaOrdenhanrealizadosobrela labor
misionerade los mártiresdel Uruguay,solamentela obra del P. Jaegerhará
referenciaaella27.

DOCUMENTO INEDITO 1

Manuscritosde la Colecáode PedroDe Angelis, 1, 29,2,7(BibliotecaNacionalde Río
deJaneiro)
Cartabrevey relaciónhechaen Ytapuael añode 1618porPadredelaCompañíadeJesús
[títuloal dorsodel último folio]
Misión de Ytapuadel añode 1618
EstanenestamissiondosPadresdeno menorespirituy fervorqueel de losde las demas
missionesqsonel PeFrancodel Valle y elPrRoqueGonzales,el qualdandomerelacion
desuapostolicamissionen unasuyadice assi:
EstaReducciondel Ytapuaemosestadoentodesteañoconmuchasincomodidades,y ya
gloriaal Sr [Señor],estamosrazonablemte[razonablemente]acomodadosenun quarto
quesehizo; procuramossiempreno faltar anro [nuestro]instituto acudiendoa campana
tocada,absexerciciosquotidianos;nra [nuestra]ocupacionprincipal asidoesteañoel
cathecismodelosynfieles,atenderalaescuelade los muchachosy muchachascristianos;
ansevenido a este puestomas de trescientasfamilias, aunq [aunque]conla grande
enfermedaddel añopasado,noanquedadoagoramasde240. Losq [Losque] quedaron
vivosse van desengañandocadadia y perdiendolas imaginaces[imaginaciones]que
teniandeqeramosespiasdelosespañoles,y assísefianyadenosotros,y todosdeseanser
christianos;porlo qualesperoenladivina bondadq en poco tiempo sea deacrescentar
muchoel numerodeloschristianosqualessonagoracomo900,entregrandesy pequeños,
echasedeverenellosla eficaciadel StoBaptismo[santobautismo],porq de Leonessea
vuelto en Corderos.
Los ynfielesviendoestovandexandoalgunosvicios q lostenianimposibilitadosdeser
christianos,dexanmuchosdeliosdosy tresmujeres,moderandoseensusborracherasque
sonlosdosydolosqueellosmasadoran.Losqualesderribados[palabradedifícil lectura:
derri ] esperoenel Señorquedaratodo lodemasmui llano.

26 P. Diego BOROA: «Relación de los mártires del Uruguay» (29 enero de 1629). Archivo

Provincial de Toledo de la Compañía de Jesús (1.1137.4).
27 JEAGER, G. L.: Os trés mártires rio-grandenses. Livraria Selbach, Porto Alegre, 1951,

p. 146.
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Un CaziquePrincipaldel uruguaiaviendopadecidoel y todasufamiliaenestaReduccion
todoel grandehambre,nuncaquisovolverseasutierra, aunqselemoriandelapestecassi
todossusvasallosy sumujer; y aviendosemitigadola peste,pidiendolicencia,sevolvio
asutierra acasarseconotradesunacion,y volviendoconsunuevamujery hijos,sebautizo
con todosellos y vive agorachristianamtey con muchoexemplo.
Conestedañode lapestetuvoel demonioocasionparacerrarla puertadel christianismo
absinfieles,haciendolescreerq el baptismoles quitabala vida y haciaqmuriesen,por
lo qual son mui pocos losq vienen arreducirsede Uruguai y esos a principiis y a
escondidas.Semejantessona estosyndioslos de Yraga,porq [porque]noquierenvenir
arreducirsesinoq dicenq vamosnosotrosa ellossiqueremos.Masnohanfaltadoalgunos
deestanacion,haciendosetraeralaYglesiaestandoenfermosparaqlos baptizasemosy
otrosqeranchristianospaconfessarsey seraiudadosde nosotrosen sumuerte.
AcudenaestaReduccionmuchospasajerospor sercaminoparamuchaspartesy conesta
ocasionse confessanmuchos.Dela pesteq duro seis meses,no salio sin gananciael
Demonioporqmurieronveinteperserverandoen el errordesuYnfidelidad,engañados
del Padredela mentira,pensandoqel baptismoacelerabala muerte;peromasfueronlos
niñosq volandoal cielo recienbaptizadoslosqualesel ayersidoescogidosparael cielo
nossonciertas señalesel modoextraordinarioconq fueron bailadosdelos nuestros,
quandomasnoslosencondiansuspadresde loqual se a escritoyaotrasveces.

DOCUMENTO INEDITO II

Manuscritosde la Colecáode PedroDeAngelis,1, 29,7,9(BibliotecaNacionaldeRío
deJaneiro)
EstadodelaReducciondelaEncarnacionformadopor el P. Diego de Boroa [título al
dorsodel último folio]
Cartaannuadela Reducciónde NraSra dela encarnaciondeYtapua.Parael P. Pedro
de OñateProví [Provincial]de la compañíadeJHSdestaProvinciadel Paraguay:
Pax Xi [Cristi] ett.
Aunquemepudieraescusarde hacerestoel ayer pocosmesesq. [que] VR [vuestra
reverencia]vissitoestasReduccionesperoporcumplir conel orden,y porq. [porque]las
muchasoccupacionesde lavisita y otrasnodieronlugara queVR. tuviesseenteranoticia
delo quenro Sr. [NuestroSeñor]sehadignadoobraraquíesteañopor mediodelossolos
trabajosdel Pe[Padre]Roq[Roque]Gonzalezy del P.Franco[Francisco]del Valley por
ayerotrascossasdenuevode que avissar,lo recojeréen estabrevemente.
(Hambre grande que han pasado los Ynos (indios) y como les socorrian los de £
Ignacio)’.
Alesexercitadonro Sr [NuestroSeñor]aestosyndiosconvariostrabajosdeq no les ha
cabidoabsPes[Padres]pequeñaparte.Lo primerocon hambrepor averselessecadolas
comidasdosveceslo qualdurahastaaoraporq no sehalla un polvodeharinaq aun pa
[para] aviar al P. Roqgonzaleznosla ha embiadoel Pe. ClaudioRuyer dc 5. Igno
[Ignacio] con muchacharidady muchasvecessalena pedir limosnaparanosotrosy
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apenaspuedenjuntar un plato paratoda la cassa.El remedio destospobresantesq
huviesenpassadoconlas crecientesdel Paranaerayrsepor essoscampos,montese islas
abuscarfrutassilvestresdequesesustentavanpa[para]no perecer.Tambienlosyndios
deS.IgnaciocomobuenosXpanos[cristianos]les dieron,la cosechapasada,unabuena
limosnademaiz viniendoellos mismosa traerlohastaaqui q. [que]son20 leguascon
hartotrabajoconq. losPes[Padres]pudieronremediarmuchasnecessidadesdecassay
defuera,especialmentelos enfermos.

(Tienen los Ynos rebeldes temor que van contra ellos los españoles y viene eí cazique
principal del Rio con 400 a favorecerse de los Padres; favorecenlos y quedan agrade-
cidos y con animo de reducirse y hacerse xpranos (cristianos)/

A estatribulacionselesañadiootrano pequeñaa todosestosyndiosParanasconla nueva
dequeveniael españolconexercitoal Paranay tantomáscuydadoy aflicciónles causso
estoquantofue masde rrepentey a pocosdias supieronq estavandoceleguasde aqui,
herviaesterrio decanoasatravessandode unaparteaotraturbadosdetemory espanto.
Solo losdestaReducciontenianalgunamasseguridadpor estardebajodel amparodelos
Pes.ylosdemasdesterrio arribaembidiossosdesusuertey ciertosdelomuchoq amamos
hicieronjuntageneralen la qualdeterminarondevenirsea favorecerdelosPes.como lo
hicieronviniendo endosvecescomo quatrocientosyndiosentreellos venia el caziq
[cacique]masPrincipaldesterrio congranacompañamto[acompañamiento]decanoas
q puestasen ala enesta tabla del rrio hacianmuy agradablevista, llego contodos los
caziquesy la demasgenteacassay dandola manoen nombredetodosa uno de losmas
Principalesy entendidosdijo q aunq[aunque]aviaotrosPescomarcanosy mascercaque
nosotrosaquien podianyr afavorecerseperoporq sabianel amorgrandeq los nuestros
les tienen,avianqueridomasacudira ellosq a otrospaque los amparasseny hiciessen
q nollegassenlosespañolesq noerarrazonqueadondeavíaya entradola palabrade Dios
entrassenlasarmasni pussiesenjamaslospieslossoldadosadondelos avianpuestolos
Pesy sacerdotesni seoyessenmascajas,o tambores,y arcabucesadondese aviaoydo
la palabradeDiosy la delosPessusministrosquetodosellosquerianserbuenosy oyr
lapalabradeDiosviniendoarreducirseaquilosq estavanmascercanosy q los q estavan
lejos tambienquerianq fuessenPesa sustierrasaensefiarlesy hacerlosxpanosel E.
Roquegonzalezles respondioq. de muy buenaganatomavanlos Pesa su cargoel
procurarque no llegasenlos soldadosalParanaexortandolesjuntamte [juntamente]a q
el capn[capitán]sobreellosconloqual sebolvieron muycontentosy agradecidosasus
pueblos

(Prosigue lo que se hace por los que vienen a favorecer)

losPesescrivieronlos inconvenientesquepodianresultarde sullegadaypa [y para] q
tuviesseefectoy pa [para]tratarun negociogravey deimportanciaparael buenasiento
de laReduccióndeYguapohaconel capn.[capitán],sedeterminoel P. Roquedellegarse
adondeestavapormuy maloscaminosdepantanosy rriosq el uno deellosfuenecesso
pasarleanadoy muchaincomodidadde mosquitosperoqdo [cuando]llego ya se avia
bueltoa Asumpon[Asunción]conel exercitoanssiporeí avissodelosPescomoporestar
ya cercala SemanaSantabolvio el Pe. y como losyndiosvieronq no avianvenido los
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soldadosquedaroncongrandeamorestimay agradecimto[agradecimiento]delosPesq
buelvenpor ellosqueno ayudarapocopalasnuevasreduccionesque sevan formando.
(Da a los Vitos una peste cruely acuden los Padres con su acostumbrada charidad a los
cuerpos y a las almas)
Muy contentosquedaronnros [nuestros]Paranasen pazllevando con pacienciasu
hambrequandodespuesde ochodias les visito nr. Sr. con una enfermedadgeneralde
catarroy calenturasq les derribocasia todosenfennosal mesmotiempocayoenfermo
el P. Francodel Valle de unaprolija y graveenfermedadperoel Pe.Roq gonzalezcon
sumuchachd[caridad]acudiaa regalary curaral Pe. y a ¡os de afuera,haciendopor
muchossin ayudade la tierra peromuchasdel cielo y nr Srgde [nuestroSeñorgrande]
comoPe[Padre]demisericordiaq no aviaaundescargadoel azotedesujusticiade lleno
movio a VR [vuestrareverencia]queembiasseal Fe TomasdeUrueñaal tiempoqtenia
determinadodedescargarleparaq ayudaseal Fe Roqgez[González]lo muchoq aviaq
hacery anssipareceq vino por la postadesde5. Tiagohallandosea puntoconmodidad
deviaje y a 5. Ignaciollego estandoya yo de caminopaYguapohaa baptizarmuchos
enfermosq estavanalli sin rremedio segunme avia escrito el Pe Roq g Llegamos
aYaguapohaay viniendo conel Fe. Roqueg aYtapuael PeTomas quedandomeyo en
Yaguapohacathequizandoybaptizando.Vinodesterrioarribaunaenfermedadpestilencial
delaqualmananasi el ayrelos enfermaroncassitodosenestamision.Los Pesmostraron
serloverdaderosdestospobresy desamparadosyndiosacudiendocontinuamte[conti-
nuamente]asuscasas,o por mejor decirhabitandoen ellas,curandolosconsolandolos
catequiazandoa unosybaptizandoaotrosyconfesandoabsyaxpianosnoparandodedia
y de nochede procurarsusalud temporaly eterna.

(Losmuchosniñosque baptizados se morian)

embiandoesquadronesdeangelesalaglia [gloria] deniñosconlagra [gracia]baptismal
q passariande70 y aunqsearraygomuchola enfermedadperoconelcuydadoencurarlos
escaparonmásardiacongranfuriala pesteenesterilo arribaadondedecianq erantantos
losmuertosq seloscomianlosperrosdeq noeranpequeñosindicioslas muchascanoas
q desamparadasdesusdueñosvenianrodandoesteParanaabajo.Tanto de maslastima
ycompassionquantolamuertedesuscuerposredundavaen la eternadesusalmaslo qual
atravesavael corazondelosPesconmuyintensodolor por no poderloremediarpor q el
PeFrancodcl Valle (comodije) estabamuy enfermoel Fe Tomasno sabiala lenguay
unmuchachoq le podíaservirde lenguaestavaenfennofuerade q andavaenterrandolos
muertosy ayudandoal PcRoqgonzalezelqual teniatantoq haceraqueq nopodiaacudir
aotraparteanteabsq teniamasobligacioncomosonlosdeYaguapohay Maracanaya
losqualesacudiyo tresvecesbaptizandomuchosparvulosy adultosde los qualesllevo
nro Srlosque teniaescogidospasi
(Algosfalgunos] de estoscon admirableprovidencia vinieron el Rio abajo porque los
tenia Dios predestinados)
y desterrio arribaconsueternaprovidenciaentresacolosq tenianpredestinadosparala
vida eternaporq trajosudivina mgd[Majestad]muchosxpranosq estavanquarentaaños
haviahuydosentre infiles en esteYAafia y vinieron enfermosyhicieron confesiones
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generalesalgunosde ellos tanatiempoq solotuvieron vida paconfessarsedespuesde
llegados
(La yndia que vino a confesarse)
entreestosfuemuyseñaladala misericordiaq usonro Srconunaindia xpana[cristiana]
y lobien q ellacorrespondioasullamamto[llamamiento].Laqualavia30 añosqueestava
entreestosyndiosinfielesdel YAañaquedesdeniña laavianllevadoa sumadrey estando
enfermaimportunoabsyndiosqía trajesendondeestavanlosPes(q enfin no negavala
fe q tenia)y apenasy apurasimportunacionesla trajeronen unacanoapersuadiendoa
otrosdiezseviniessencon ellaentreellosveniasumancebo,el Fe Roqueg. la fueaver
y dijolecomo eraxpranael Pe.desumalacompañiaella lohizo de muybuenaganacon
un actoheroicode amordenr. Srporq. agataspor estarmuy enfermasin fuerzaspara
tenerseenlospiespor apartarsedelaocasionsesaliodelacasadel yndioy sefueaotracasa
dondeseconfessocon muchasmuestrasde contcion[contricción]y fee yt acabadade
confessarmurio y conella una hijita suyaq se aviabaptizadoel dia antes.
(De los casos particulares de los baptismos un niño y otro adulto q en baptizandoseles
se murieron>
No solamte[solamente]conestosxpranossinotambienconmuchosyndiosinfielesdeste
YAaña usso nr Sr de su acostumbradamisericordia llamandolesala fe y baptismo
pormediosq muestranbien la PaternalvigilanciadelsoberanoPastorsobresusescogidos
encaminandoleslosmediostan atiempo pa alcanzarsu ultimo fin. Porq quien no
reconocieraestoenq aportandoa cassounacanoadeyndiosa uno delosmuchospuertos
q tieneestaRed.usoquienviniesebolandoentiempotanapretadoa avissaral Pequeen
aquellacanoase estavamuriendoun niñoy el Pe conun yr corriendono tuvo lugarde
masdeecharleel aguadel so[santo]baptismoy luegoespiroy deun caminohalloa otro
adultoq. recibiendotambienel sto baptismofue a hacercompa[compañía]al dichoso
niñoq le haviacogido la delantera.
(Otro caso particular)
No semuestramenosestomesmode la venturosapescay dichossolanceq echoel Pe
Roqueg a cassoaunquemuya consiliodivino hallandoa un pobreinfiel debajode una
redquele defendiadel sol muriendoseypidiendoel stobaptismole recibioy fueseagozar
desucriadordesdeel monteadondele hallaron.
(Otro caso de la fe de uno q deseo elbaptismo>
Tambienesdealabarlo quehizootroyndio aquiarribapor q no teniendoquienle trajese
a buscarsuremediose echoenunacanoael solo, y sin bogarsedejo rrodarrrio abajoy
porsugrandichaaportoaqui ybaptizadotomomejorpuertoenelcielo
(Otro q sobre un palo vino a buscar el santo baptismo)
peroaun masse muestranlas riquezasde la divina misericordiaen ayer movido tan
eficazmteala fee aun yndioynfiel desteYAaña q estandomuy enfermose echosobre
unpalo (q no debiatenercanoael pobre)yse dejo lle~’ar desteParanay con singular
provida [providencia]del que la trayay avia criadole xpistiano,vengoa serxpistiano,
trageronla a cas adonde le curaron, hospedaroncorno a pobre y le catequizaron
ybaptizaronymurioxpristianocomodeseavasalvandosepormediodeun palodel infeliz
naufragioq avianhechootros en su tierra por no tomar tan saludableconsejo.
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(Otros niños q con ardid divino se baptizaron y murieron)
Porla muchaocupacióndel P.Roqueg era necesarioqueel P.TomasdeUrueñaa visitar
un pagode chacarasq estamedialeguade aqui a dondeno Sr le pagosu charidady
diligenciaconelbaptismode muchosniñosquepocodespuesdebaptizadosse fueron
a gozarde sucriador,sacandolosel Fe con muchasagacidadde adondelos escondian
onegavanpor el miedo q algunostenian no se muriesenpor el baptismo.Aviendo la
enfermedadcessadoenpartey sintiendosemejorel Fe Francodel Valle le parecioal Fe
RoquegonzalezdarunabueltaaYaguapohaaunqueno aviamuchoq yo avia estadoen
aquellaRedonporno permitir las necesidadescontinuasq ay largaaussenciaentiempo
deenfermedadperonro Srq muevelos corazonesle movioal Peaquefuesevisitandolos
pueblosqueestanen el Paranagrandeq estavanpereciendosin rremedioy
(modo que llevan dos Ynos alPe Roque)
aunquecon muchadificultad los fue visitando y pa llegar a un pueblo destos fue
necessariollevarleatravesandodosyndioscomounpalo q en lagrancrecientedelParana
le tenia todomedioanegadoy con la grandeexperienciay comosoldadoviejo tien el Pe
fue sacandopor el rastrounosenfermosq andavandescarriadoscomo huyendodela
muerte
(encuentran una niña y en baptizandola luego murio)
y absprimeroslancesfueunaniñaqueno hizosinorecibir el aguadel baptismoy espirar
Y pasandodeun puebloa otro
(otros q se baptizan depasso)
seencontroconunacanoaq llevaba4 niñosenfermosy comoel aguaestavatanamano
les baptizocomoyvapasandoconlas mesmasaguasdel Paranadestamaneradio buelta
a la isla dandolenro Sr otros semejanteslancesalasmanosq por brevedaddejo hasta
llegar a Yaguapohaa donde le di avisso al Fe de la buenavenidade VR [vuestra
reverencia]conla qual todaslas cossasban cobrandovida y aliento dejandonosVa a
todosllenosdeespecialissimoconsueloy puestorremedioenlas
(como los visito el P. Prval (Provincial) la ayuda q les dexo pa ayaguapoha)
necessidadesmasurgentesde los pobresyndiospuesaunqueaYaguapohaacudiael Fe
Roqueg confrecuenciay de5. igno [Ignacio]algunasvecesq fuemedio deq muchos
se salvassenperotambien morian muchossin baptismoaora tienendosPesde tanto
caudaly espiritu qual elloslospodia desseary pa el Uruguayun tal varoncomoel Pe
Roqueg decuyamissiondiremasabajo.DespuesqueVR separtiodelaRedondeS.Igno
[ReduccióndeS.Ignacio]parala Assumpon[Asunción]vieneaquicomoVR ordenocon
el Pe.Po [Pedro]Bosquier,tratamosdebolveraentablarla doctrinaqueconla hambre
y enfermedadseaviadesconcertadohacesecadadia dosorasunaalamañanay otraala
tardea q acudenlos infielesa losqualescon especialcuydado(comoVRmando)y he
procuradomovery disponeral sto [santo]baptismodiciendolesq nro Srlo quierey VR
nosmandoq nosdiessemospriessaa sacarlosdela servidumbredel demonio
[casi todoslos domingosay baptismosde adultos—.4 caziques—y uno de los mas
estimados]
acudenbien y cassitodoslosDomingosay baptismodeAdultosestanbaptizadosenestos
dosmessesprecedentesmasdesesentaentreellosquatrocaciquesy parael Domingoque
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vienetenemosa unode los caziquesmasprincipalesy estimadosdestatierraparabaptizar
que nro Sr le ha ayudadopa q deje unamala amistadque tenia q era el impedimto
[impedimento]queaviaparano recibir la fee,hacemosestosbaptismosconmuchafiesta
y demostron[demostración]dealegríay conguirnaldasdefloresy palmaspaq seanimen
losdemasal propio.
(Engañados del Demo Idenzonio] q los q se baptizen mueren luego)
Haavidoy ay muchosenfermosestosmessespassadosreliquiasdelaenfermedadgrande
en algunosadultosha avido no pequeñadificultad enrecibir el baptismoengañadosdel
demonioq los q se baptizanmueren.
(baptismo deun indiopertinazy luego muere ganado conS. sacriffs JSantos sacrificios])
luegoque llegue aqui medijeron q medialeguaen unaschacarasaviaun yndiodestos
pertinazel qualdecíaq en ningunamaneraaunqseviesemorir seavíadebaptizarnipor
el infierno ni por cossaningunay decia grandesdisparatessobreestocomo hombre
poseidodeSatanasperonro Srq es dueñode loscorazonesofreciendotresmissasa su
diva magd[divinamajestad]sedignodeablandarleel corazoncomounaceray el mesmo
me dijo q le baptizaseprestoenq le fue la vida eternapor q enbrevemurio despuesde
baptizadoy lomesmonoshasucedidoconotrosy pormediodel stoSacrificiode la missa
sebanreduciendoa su criadory Sr.
(Un viejo pide el baptismo y luego se muere)
Otrosenfermoshan recibidoel baptismocongrandeafectoy devociony con palabras
muy amorossasy tiernasenparticulardosviejosq eranmis conocidosantiguosel uno
deliosluego q llegueme embioallamarparaq le enseñaselo necesso[necesario]paser
xpranoy despuesmedavapriessapaq le baptizasenosinparticularinstintodenroSrporq
sin sentirse quedomuertouna nochedespuesq le baptice.
(Dos casosparticulares del modo como vinieron dospersonas del YAaña y se haptizaron
y luego murieron)
Ni dejanro SrdeyrtrayendosusescogidosdesteYaañacadadia.Pocosdiasdespuesque
llegueaqui fue un yndio destaRedonesterrio arriba a suscontratosno sin especial
provida [providencia]de nro Sr porqueun indio infiel le pidioq le trajesseen sucanoa
el qualveniatanenfermoq sele traspillavanya losdientesy cansadoy defrio por serya
al anochecerle pidio alq le iraya q le dejasedeJaotra bandaa Jaorilla del rrio comose
lo hizo peroen aportandoembioel buenyndioa avisarq se estavaun yndio del YAaña
muriendodelaotrabanda,passeel Paranaaunqdenochey lloviendo ofreciendoa nro 5.
una missasi le hallavabivo. Hallele mojado con un poquito de lumbre, holgose
notablemtede yermecathequiceleaquellanochedurmiendoarratossobreunapalapor
estarel suelomojado,a la mañanale trajey le acabede cathequizarrespondiendoalo q
le preguntabacon un afectotangrandecomoq ya fueraxpanoy muyantiguo,bapticele
cobrandometangrandeamorquepreguntavapor mi por q no le yva ayerconvisitarle
amenudocontanbuenadisposicionfuenro Srservidorde llevaraestepobrecitoahazerse
nico enel cielo y casilo mesmonoshasucedidooy conuna buenavieja q vinotambien
del YAañay el Pc Po[Pedro]Bosquierla fuea baptizary ya estamuyalcabooesmuerta
guardandolanro Srestosdosdiasprecedentesq por las grandesolasno sepodiapassar
el Paranaabaptizarla.
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(Uru$’,1
Los diaspassadoshiceunabrevemissiona este mediterraneodel Uruguaypor q me
avissaronq estavaalli un yndiomuy alcabo.Dije alli missael diadela natividadde nra
Sra [nuestraSeñora]y aviendovisitadolas cassasy habladola jenteacercadesu Rdon
medetermineyr desdealli al Paranagrandeadondeaviaydo el caziqdelqualpueblodel
uruguayq estava ocho leguasdistanteparahallarley persuadirleque se viniesseaqui
arreducirrespondioq si haría.Tambienhablesobrelomesmoa dospueblosdesteParana
[uno en...ilegible] hablanel Sr. les de luz paraq lo cumplan.

(La Yaaña)
Muchosdiashaq embiea Herdo[Hernando]Jerapúa,caziqprincipaldeestaRedoneste
rrio arribaahablarlos yndiosy apercibirlesparaq sevenganarreducir.Respondieronbien
aunquealgunosalargandolos plazosde su venida. Despuesvinieron aqui avernos
muchosdeelloscasitodosdicenvendrandeaqui a dosmesses,contodo mepiensopartir
deaqui a 12 diascon el favor divino y antesuvieraydo si lascossasuvierandadolugar
paraello ahablartodosestosyndiosdel Y’aña y exortarlesse vengana Reduciraqui o
Ayaguapoha,adondemasgustaronsegunel ordenq VR determino.

(Vienen algos (algunos) Ynos (indios) del Uruguay danles noticia de nra. Sta fe y como
líos deseaver elP. ProzalfProvincialjypiden que vayan alli los Padres maravillase uno
al ver la imagen de losnovisimos)
Mientras el Pe Roque gonzalezestavaen Yaguapohafue nro Sr [nuestroSeñor]
disponiendolascossasdesumission aqui qualsepodia desearpor q vinieronmuchos
yndiosdiverssasvecesy dediferentespartesdel uruguayabsqualeshableenordenasu
yda:peroespecialmteaunodel mesmorrio caziqueprincipaly muy capazal qual le di
cossasderescateparaganarley ledixecomoVRaviavenidoylesquenay amavamucho
y anssinosaviamandadoq los recibiessemostambienaellospor hijosylesayudassemos
y anssiq encumplimto [cumplimiento]destolesaveriayr el Peayerasustierras.Llevele
alaiglesia conlagenteq hayaconsigoy enseñeleslos ornamentose imagenesde q el
estavamaravilladoy como absortopor q nuncaavia venidoaqui peroespecialmtele
caussoadmiracionver la imagendelosquatronovissos[novísimos]q VR dejodemano
deHo [Hermano]Luys conestaoccassion.Lesdi brevenoticia de los misteriosde nra
Sa [nuestraSanta]Fe y el sefuemuycontentodiciendoq fuesenen orabuenalosPesa
sustierrasy despuesensucasadijo lomesmo,añadiendoaviamosnosotrosdetratarmal
a los Padresen nuestrastierras?
(Disponese el Fe Roque para poder entrar en el Uruguay y hace su profession)
ElPeRoqueg. vinodealli algunosdiasadisponersuviaje.Holgosedetenerestarelacion
y aviendocompuestoalgunascosasnecessariasy tomado noticia dela tierra bolvio
ayaguapohaporel ornamto[ornamento]y cavallosq VRnoshizochd[caridad]deenviar
paesteefectoen essetiempollegarontambienlas cadasultimasdeVa enq le ordenava
hiciessesuProfessionantesdeentrarenel uruguayy anssilocumplioel Pcviniendocon
el PeFo [Pedro]Romeroa teneraquisusexerciejosantescomolos tuvierondediezdias
ambosPes[Padres]con grandisso[grandísimo]consueloy tambien confussionmia
viendo estos dos exemplaresdevirtud delantedelos ojos hicieron la Professionel
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Domingopassado20 destecon la mayorfiestay regocijoq nosfueposibley concurso
deyndiosde diverssasRdes[reducciones)q se hallaronaquiellunessiguientesebolvio
el Fe Po Romeroasupuesto

(dia en que se partea la amplissima mies del Uragua>)
y el Pe Roquegonzalezsedispusocongrandefervory espiritupara la partidaq fueayer
25 deste,dia delosStosmar [santosmártires] Crisantoy Daria dia alegrey felicisso
[felicísimo]para todaestaestendissaProva[extendísimaprovincia]del Uruguayy para
VRpor cuyomedionro Sr leshahechotan insignebeneficioy paraelP. Roqg [Roque
González]q va atrabajarel primo[primero]enesaviña y parami aunqimperfectomees
detantoconsueloquenopuedendejardedarlos ojos muestraqdo [cuando]escrivoesto
de la ternuraq sienteel corazon.

(Prevencion que le hace pa la partida juntando los Vitos)
Luego porla mañanael altar e yglesia adornadadefiestaprincipal repicamoslas
campanasy juntoel puebloseles dijo q la caussaaqueselesaviallamadoerapaq todos
oyessenla missaue lesaviadedeciry sela offeciesenanro Sry le suplicassendiesseluz
absdel Uruguayparaque recibiessenla fee y oyessenlapalabradeDiosque el Fe les
yva apredicardijo la missacantadael Fe RoqueGonzalezdel SSmosacramto[santísimo
sacramento][Sacramento]el qual tuvimosdescubiertoenun pobreviril q trajedeS.Igno
paraq echasesusantissabendicioalmissioneroy alamissional fin delamissacomulgo
aunniñoq lleva consigoy todosenquitandoselas vestidurassellegaronabessarla mano
al Pe y despedirsedel Pe Luego inmediatamtedije yo missaestandotambienel SSmo
sacramtodescubiertopor el feliz sucesode lamissiony tambienel PeBosquierdespues
ya aladespedidadijimostodoslas letaniasdenraSracuyaesla yglesiadelantedesualtar
y abrazamosal P. Roqg conmuchaternuray afectoprometiendonostodosmuy alegre
y feliz sucesodelamissionq con tanmanifiestasmuestrasde lavoluntaddenro Srseha
comenzadoSalimosdel puebloelPey yo congradisso[congrandísimo]jubilo y alegria
dandograciasanroSr deqseuviessellegadodia y horatandesseadafui acompañandoal
Fe hastaunrriachuelolejosdel lugaradondenosvolvimosadespedirconnuevaternura.
Significandoyo al Fe y a losYndios quande buenaganale fuerayo sirviendoen esta
Jornada.

(Pide nuevos obreros pa el Yguazu q esprovincia latissima)
Doy a VR, Fe [Padre]mío, el parabiende aversecomenzadoesaobrade nro Sryd VR
pamuchagloria denro Sry delaCompa[Compañía]y suppo[suplico]aVRhumilmente
lleguea execucioneldeseograndeq VRtiene acabadalacongregaon[congregación]de
tomarasucargola Prova[provincia]del Yguazúquesegunnoshemosynformadoestan
grandey tanpobladadejeteq nose sabeadondetiene el principio hastaaora
(pide nuevos obrerospa el Yguazu q esprova 1 es provincia] latissima)
yo voy cumpliendolo q VR, Fe mío, me mando ydejo en su instruccionq lo vaya
disponiendoy he enbiadoallamarun caziquedelabocadel rrio pidiendoleq me trayga
jentede mesmoYguazuconsigoesperoen nro Srquetodo sehadeyrsazonandoy dis-
poniendomuybien a gloriasuyapaq quebrandoleestosdosojosal Demonioy echandole
destasdosgrandesprovas [provincias]q tiene tiranicamteposeydasplantelos hijos de
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laCompa[Compañía]ayudadosdelagraciadivina unjardinnuevoala iglessiacomoVR
me escrivioen una suya.El P. FoBosquierseda grandepriessaalalenguay esta muy
aprovechadoen ellacondesseodehacerseinstrumentoaptopa ayudaraestasReduccio-
nescomenzara apredicardeaquiamesy medioy ayudaraa confessarla quaresmaq viene
y todoslos Pesq Va [Vuestrareverencia]nos[desaparecidaunapalabraporrotura;por
el sentido,prometió] deembiarcon ocassiondelaydadel PeMarciel deLorenzanaRor
[Rector]del Collo [Colegio]delaAssumpon[Asunción]y Superiordestasmissionesa
la congregacion.La aprenderanconmuchafacilidada q ayudano pocoverdelantede los
ojoslas muchasnecessidadesextremasq estanaguardandonro Sr los traygacon bien y
a VRq comoyo selosuplicoy estaProva[Provincia]menesterencuyosStosSacrificios
y oracionesy de todaella muchome encomdo[encomiendo].
De estaReduccióndenraSa delaencarnaon[encarnación]deYtapuay Octe[Octubref
26 de1619 Diegode Boroa.

Los títulos destacados,a modo de resumen,aparecenen el documentoal margen, lo que
simplifica sulectura.Estostítulos fueronhechospor otrapersonacuyaidentidad se desconoce.


